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Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest zapoznanie studenta z poglądami rosyjskich przekładoznawców na przekład oraz rosyjskim wkładem do światowej refleksji nad kwestią tłumaczenia


Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01 ma uporządkowaną pogłębioną wiedzę obejmującą terminologię, teorie i metodologię z zakresu filologii 
	P2_W03



	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	U01 umie samodzielnie zdobywać wiedzę i rozwijać umiejętności badawcze oraz podejmować autonomiczne działania zmierzające do rozwijania zdolności i kierowania własną karierą zawodową 
	P2_U03


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01 rozumie potrzebę uczenia się języków obcych 
K02 potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role
	P2_K02
P2_K03


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Wykład problemowy połączony z dyskusją
Dyskusja nad przeczytaną lekturą

Projekt indywidualny

Projekt grupowy


Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Egzamin ustny

	W01
	
	
	+
	+

	U01
	+
	+
	
	+

	U02
	+
	
	
	+

	K01
	+
	
	+
	+

	K02
	
	+
	+
	+


	Kryteria oceny
	 20% projekt indywidualny
15% projekt grupowy

15% udział w dyskusji

50% egzamin ustny


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Poglądy Ołeksandra Potebni o granicach i możliwościach przekładu. Metoda przekładu według Briusowa i jej zwolennicy. Cztery typy czytelników poezji według Gumilowa. Czy tłumacza można porównać do aktora? (Batiuszkow versus Czukowski). Co koniecznie należy zachować w przekładzie? (Czukowski) 

2. Forma znacząca w ujęciu Tynianowa a dydaktyka literatury. Dwa podstawowe pytania, na które powinien odpowiedzieć badacz danego dzieła literackiego. Funkcje przekładów (M. Łozinski). Przekład przestrajający i odtwarzający. Anachronizmy i anatopizmy.

3. Przekład jako ideologiczne opanowanie oryginału (Smirnow). Jakie wyznanie Diderota obudziło niesmak w Aleksiejewie? Jak wyznanie to odbiera się na początku XXI wieku?

4. Teoria powtarzalnych odpowiedników Jakowa Reckera jako podstawa ekspertyzy sądowej. Zależności między transformacjami leksykalnymi a kategoriami formalno-logicznymi.

5. Koncepcja pełnowartościowości przekładu jako narzędzie w nauczaniu i praktyce tłumaczenia w Rosji. Czy w Związku Radzieckim powoływanie się na dzieła „klasyków” marksizmu-leninizmu świadczyło o realnym światopoglądzie autora? 

6. Pięć metod tłumaczenia i pięć typów tłumaczy według Iwana Kaszkina. Kto przypisał Kaszkinowi termin zatekst? Jak skorygował Gaczecziładze koncepcję  przekładu realistycznego?

7. Przekład jako równowaga (Zabołocki). „Uwagi tłumacza” jako przejaw refleksji nad metapoetyką przekładu.

8. Rytm prozy a przekład (Staniewicz). Pojęcie apercepcji rytmicznej.

9. Wierność przekładu Szekspira (Pasternak).

10. Etapy procesu tłumaczenia i transformacje obrazów poetyckich (Koptiłow). Balcerzanowska recepcja Koptiłowa.

11. Przekład poezji i psychopoetyka prozy (Etkind).  Sprzeciw wobec tłumaczenia poezji z „rybki”.

12. „Iluzjonistyczna” teoria przekładu (Levý). Popadanie tłumaczy w rutynę jako przedmiot badań psycholingwistycznych. Trzy rodzaje zagrożeń dla jakości pracy tłumacza. Trzy typy intelektualizacji tekstu w przekładzie.

13. Interpretacja a przekład (Riewzin, Rozencwejg).Kategorie semantycznie pełne i kategorie semantycznie puste. Co jest inwariantem przekładu? 

14. Przekład jako podstawowy mechanizm świadomości. Dzieło oparte na estetyce tożsamości a dzieło oparte na estetyce przeciwstawienia. Co jest inwariantem przy odwracalnych operacjach przekładu? Czy teksty ikoniczne i werbalne są wzajemnie przekładalne? Dlaczego? Poglądy rosyjskiego psychologa Nikołaja Żynkina dotyczące tego, co jest rozumieniem a co wypowiedzią.

15. Wierność oryginału jako wierność czasowi (Mkrtczan).

16. Komunikacyjna teoria przekładu literackiego (Popovič). Kreolizacja języka w przekładzie. Kreolizacja kultury w przekładzie.

17. Zmiana tytułu dzieła literackiego w przekładzie (Topier).

18. Pięć rodzajów informacji (Minjar-Biełoruczew). Informacyjna teoria przekładu.

19. Interpretacja w przekładzie (Kriukow). Sens intencjonalny. Sens receptywny. Trójkąt hermeneutyczny.

20. Trzy zadania psychopoetyki (Sorokin). Lakuna a nielakuna. Trzy typy literatów rosyjskich według Faustowa. 

21. Komunikacyjna teoria przekładu (Lwowska). Znaczenie a sens. Działalność międzyjęzykowa ekwiwalentna i heterowalentna.

22. Poglądy Julii Obolenskiej na przekład literacki. Modalność jako punkt widzenia tekstu.

23. Informacyjno-semiotyczny model przekładu (Kazakowa). Optymalny zakres informacyjności zwykłych tekstów. Co oznacza skrót UKP? 

24. Przekład eksperymentalny i formuła tłumaczenia (Gasparow). 

25. Intertekstualny model przekładu (Niestierowa). Paradoksy sensu według rosyjskiego psycholingwisty A.I.  Nowikowa. Powód odrzucenia tradycyjnego poglądu, według którego sens miałby być inwariantem przekładu.

26. Translatologia tekstu (Aleksiejewa). Przykłady stylizacji na język rosyjski XIX wieku. 




Wykaz literatury podstawowej

	Komissarow W. N., 1999, Obszczaja tieorija pieriewoda,  Moskwa 1999

Rarienko M. B. (ried.), 2010, Osnownyje poniatija pieriewodowiedienija (Otieczestwiennyj opyt). Tierminołogiczeskij słowar'-sprawocznik, Moskwa

Szczerbowski T., 2011, Rosyjskie teorie przekładu literackiego, Kraków



Wykaz literatury uzupełniającej

	Bassnett-McGuire S., 1992, Translation Studies, London

Steiner G., 2000, Po wieży Babel, tłum. Olga i Wojciech Kubińscy, Kraków 2000




Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	5

	
	Przygotowanie do egzaminu
	10

	Ogółem bilans czasu pracy
	55

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


5

